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PROLÓGUS

A régmúlt időkben is szeptemberben, Szent Mihály ha-
vában készültek el a következő év naptárai, kalendári-
umai, almanachjai. „A múltat tiszteld a jelenben, s tartsd 
meg a jövőnek” – Vörösmarty Mihály gondolata jegyében 
nyújtjuk át Önöknek a Magyarország Barátai Alapítvány 
2024. évi naptárát, átadva egy csokrot – a teljesség igé-
nye nélkül – a hazai, Kárpát-medencei és nemzetközi 
ünnepeinkből. 

Gondolatiságunk középpontjában Alapítványunk küldeté-
sének megfelelően magyarságunk áll, így nem véletlen, 
hogy a képanyag elsősorban Hungarikumokra épül. Azok-
ra a nemzeti értékekre, amelyeket 2012-ben a Magyar 
Országgyűlés a magyarság egésze számára fontosnak, 
megőrzésre és terjesztésre méltónak, törvény által vé-
dettnek ítélt. Népünk művészete, mesterségei, a táj látvá-
nya nem véletlenül védett nemzeti érték (Hungarikum),
sok esetben az egész emberiség világörökségének a
részét képezik. (Unesco World Heritage).

A naptár ünnepeinkre is emlékeztet bennünket, az embe-
riség nagy családjában élő magyarokat, akiket nemcsak 
nyelvünk és kultúránk köt össze, hanem egy különleges 
lelki szál is, éljünk bármely pontján a világnak. Amikor 
vallástól függetlenül, gyertyagyújtással emlékezünk egy 
megszülető, vagy épp elmúló életre, gondolatban együtt 
vagyunk. Szeretetben, közösségben, amelynek alapja a 
család, ami megtartja az erkölcsöt, a hazaszeretetet és 
tovább adja gyermekeinknek ezen értékeket.

A 21. század embere olyan mennyiségű információhal-
mazzal rendelkezik, ami jelentős hatással van a gondol-
kodásmódjára, elveszi az idejét, figyelmét és energiáját.

Pedig az idő értéke felbecsülhetetlen, leglényegesebb 
döntésink közé tartozik, hogy mire szenteljük.

Az idő felosztásának igénye, a napok, hetek, hónapok 
rendszerbe foglalása az időszámításunk előtti évezredek-
re nyúlik vissza. A gyakorlati és kulturális célokat is szol-
gáló naptárak, gyakran az időjósláshoz és a babonákhoz 
is kötődtek. Bizonyára ismerik a népi mondást „érti a csízi-
ót”. Az ügyes, hozzáértő embert jelölték így, aki el tud-
ta olvasni a naptárak csillagjóslási részeit, mivel a csízió
eredetileg (a latin Circumcisio Domini rövidítéseként),
az 1200-as években 24 verssorból álló öröknaptár volt.
Az első magyar nyelvű kalendáriumot 1538-ban Székely 
István készítette Krakkóban. Trianon után az erdélyi ma-
gyarság körében különösen nagy szerepe volt a nyom-
tatott magyar naptáraknak, kalendáriumoknak. A kisebbségi
élet körülményei között az anyanyelv és nemzeti azo-
nosságtudat, a művelődés és társadalmi összetartozás 
részét jelentették. Mára erdélyi magyar naptárkultúránk, 
irodalomtörténetünk fontos részét jelentik. 
Mi, Magyarország Barátai, büszkék vagyunk mind az 
anyaországban, mint a határainkon túli és a diaszpórában 
élő magyarság szellemi, gazdasági, tudományos, kultu-
rális sikereire, amellyel kölcsönösen erősítjük egymást. 
Hittel, szeretettel és barátsággal kívánom minden 
kedves Olvasónak, Magyarország minden barátjának 
határon innen és túl, hogy Isten áldása kísérje a 2024-es
esztendőben is!

A.D. 2023. szeptember havában

PROF. DR. VIZI E. SZILVESZTER
a Magyarország Barátai Alapítvány elnöke

a Magyar Tudományos Akadémia korábbi elnöke

PROLOGUE
In bygone times, calendars and almanacs for the following
year were made available in September, the month of
St. Michael. “Respect the past in the present and maintain
it for the future.” In the spirit of this quote by Mihály 
Vörösmarty, we would like to present you with our 2024 
calendar on behalf of the Friends of Hungary Foundation,
featuring a non-exhaustive selection of festive days
celebrated in Hungary, the Carpathian Basin and worldwide.

In line with the mission of our Foundation, our thinking is 
centred upon shared Hungarianness. Consequently, it is no
coincidence that the images in this calendar to a large
extent depict Hungarikums – Hungarian national treasures 
that were declared significant for the Hungarian nation as 
a whole, worthy of preservation and dissemination, and 
legally protected by the Hungarian National Assembly 
in 2012. The scenery landscape of our motherland, the 
art and crafts of its peoples are not by chance protected
national treasures (Hungarikum) and, in many cases, part 
of the heritage of humanity as a whole (UNESCO World 
Heritage).
As both Hungarians living within the great family of
humanity and Friends of Hungary, who are united not 
only by a shared language and culture but also by a spe-
cial spiritual bond wherever we live in the world, the cal-
endar also reminds us of our holidays. When, regardless
of our religion, we light a candle to commemorate a life
that has been born or is passing away, we are united in the
spirit of love and community. The basis of all this is the family,
which preserves morals and patriotism, while passing
on these values to our children. 
The abundance of information at the fingertips of 21st-
century humans has a significant impact on their way 
of thinking, drains away their time, attention and energy.

Yet time is invaluable and what we spend it on is one of  
the most important decisions we make. The need to divide 
time and systemically organise days, weeks and months, 
dates back thousands of years. Calendars served both as 
practical and cultural means, were also frequently inter-
twined with weather prediction and superstition. In fact, 
the Hungarian saying érti a csíziót, used to describe a 
skilled and knowledgeable person, originally meant some-
one who could read the astrology sections of calendars. 
The word csízió, an abbreviation of the Latin Circumcisio 
Domini, originally applied to a 24-verse perpetual calendar 
in the 1200s. The first Hungarian-language calendar was 
printed by István Székely in Cracow in 1538. After Trianon,
Hungarian-language printed calendars played a particularly
important role among the Hungarians of Transylvania.
Amid the circumstances of a minority  existence, they formed 
part of linguistic and national identity, as well as culture 
and social cohesion. Today, the tradition of Hungarian cal-
endars in Transylvania is a major part of our literary history.

We, Friends of Hungary, are proud of the intellectual, eco-
nomic, scientific and cultural accomplishments of Hungari-
ans living in the motherland, beyond our borders and in the
diaspora, which serve to mutually strengthen one another.
With faith, affection and friendship, I wish all dear 
Readers, friends of Hungary from both within and out-
side Hungary, will continue to enjoy God’s blessings 
in the year 2024.

September 2023 A.D.

PROF. DR. E. SYLVESTER VIZI
Chair of the Friends of Hungary Foundation

Former President of the Hungarian Academy of Sciences



A 2024-es év egy kérdésekkel, feladatokkal és küzdel-
mekkel teli időnek ígérkezik. Nem példátlan ez nem-
zetünk tagjai számára. Segíthet bennünket a sikerek 
elérésében, ha látjuk, hogy az előttünk élt nemzedé-
kek is megküzdöttek a nehéz időkkel és győzedelmes-
kedtek. 

Végigpörgetve a naptárat, megakadhat a szemünk 
a nándorfehárvári diadal napján, egyházi és nemzeti
ünnepnapjainkon, a nemzeti összetartozás napján.
Ezek a napok a veszteségekkel és bukásokkal szem-
ben is a győzelmet hirdetik. A nemzeti érdek győzelmét
a birodalmi elnyomással, az idegen hatalom kénysze-
rével szemben. Elődeink győzelme alapozza meg szá-
munkra a reménységet a békére az embert próbáló
időkben.

Legyünk ennek a békének az emberei minden időben, 
minden körülmények közt!

Miközben számos bizonytalanság adódhat, egy té-
nyező évek óta világos: a nemzeti összetartozás ér-
zése és tudata az, ami áthatja minden törekvésünket.
Ez látható ennek a naptárnak a lapjain is. Nemzeti ha-
gyományaink, keresztény kultúránk, történelmi távlatok 
elevenednek meg, melyek érintik nemcsak a magyar-
ságot, hanem azokat a népeket is, akikkel évszázadok 
óta közösségben élünk a Kárpát-medencében. Ezek 
nem letűnt emlékek, hanem most is időszerű, életet 
formáló valóságok.

Magyarország barátai úgy tervezik a jövőjüket, hogy fi-
gyelemmel vannak a környezetük, történelmünk közös 
kincseire. Ennek szellemében cselekedjünk 2024-ben is!

2010 óta stratégiai feladatként dolgozunk a magyar 
közösségek megerősítésén a Kárpát-medencében és 
világszerte a diaszpórában is. Közösségeink olyan 
hálózatot alkotnak, melyekben a magyarság átfogja a 
világot és közvetíti azokat az értékeket, melyekre mél-
tán lehetünk büszkék. Nemzedékeken átívelően köz-
vetítünk olyan örök értékeket, melyeket a Gondviselés 
ránk bízott. Ilyen módon történelmi feladatot teljesítünk. 

Ebben az esztendőben is rajtunk a sor, hogy ápoljuk 
és őrizzük nemzeti kincseinket, gazdagítva ezzel a 
magyarság egészét. Rajtunk áll, hogy azokat az érté-
keket, amelyek fontosak számunkra szövetségeseink-
kel együtt védjük meg. Ahogy az is, hogy a magyarság 
teljesítményét és nézőpontját büszkén vállalva öreg-
bítsük nemzetünk hírét a világban. Ebben a munkában 
továbbra is számítunk Magyarország barátaira!

Kívánom, hogy a 2024-es év kihívásain is közös 
erővel jussunk keresztül! Legyen ez az esztendő 
a béke és a gyarapodás esztendeje mindnyájunk 
számára!

POTÁPI ÁRPÁD JÁNOS
nemzetpolitikáért felelős államtitkár

Miniszterelnökség

The year 2024 promises to be a time of questions, 
challenges and struggles. This is not something new to 
members of our nation. It can help us succeed if we look 
back on the generations before us and see that they 
have faced difficult times yet triumphed.

Browsing through the calendar, you may catch sight of 
the Triumph of Nándorfehárvár in 1456 (present-day
Belgrade, Serbia), our religious and national holidays, 
and the day of national unity. These days also proclaim
victory in the face of loss and failure. The victory of the na-
tional interest against imperial oppression, against the 
coercion of foreign power. The victory of our ancestors 
gives us hope for peace in trying times.

Let us be people of this peace in all times and in all
circumstances!

While there may be many uncertainties, one factor has 
been clear for years: it is the sense and consciousness 
of national belonging that permeates all our aspirations. 
This is also visible on the pages of this calendar. Our 
national traditions, our Christian culture, our historical 
perspectives are brought to life, affecting not only Hun-
garians but also the peoples with whom we have lived in 
communion for centuries in the Carpathian Basin. These 
are not memories of the past, but realities that are still 
relevant today, shaping our lives.

Hungary’s friends are planning for the future with an eye 
to their environment, to the common treasures of our
history. Let us act in this spirit in 2024!
Since 2010, we have been working strategically in order 
to strengthen Hungarian communities in the Carpathian
Basin and in the diaspora worldwide. Our communities
form a network in which Hungarians embrace the world 
and transmit values that we can be justly proud of.
Across generations we transmit eternal values that
Providence has entrusted to us. Through this we are
fulfilling a historic mission.
This year it is our turn to cherish and preserve our
national treasures, enriching the Hungarian nation as a 
whole. It is up to us, together with our allies, to protect 
the values that are important to us. It is also up to us to 
promote our nation’s reputation in the world by proudly
embracing the achievements and perspectives of Hun-
garians. In this work we continue to count on Hungary’s 
friends!

I wish we can overcome the challenges of 2024
together! May this year be a year of peace and
prosperity for us all!

JÁNOS ÁRPÁD POTÁPI
State Secretary

in charge of Policies for Hungarian Communities Abroad
Prime Minister’s Office



JANUÁR | JANUARY
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

▪ A magyar tanya (fotó: Schmidt Zoltán) Hungarian farm (photo: Zoltán Schmidt)

ÚJÉV | NEW YEAR’S DAY

VÍZKERESZT | EPIPHANY 

ÁRPÁD-HÁZI SZENT MARGIT | SAINT MARGARET OF HUNGARY (1242–1270)

A MAGYARORSZÁGI NÉMETEK ELHURCOLÁSÁNAK EMLÉKNAPJA | MEMORIAL 
DAY FOR DEPORTATION OF GERMANS IN HUNGARY

MAGYAR KULTÚRA NAPJA | THE DAY OF HUNGARIAN CULTURE

HOLOKAUSZT NEMZETKÖZI EMLÉKNAPJA | INTERNATIONAL HOLOCAUST
REMEMBRANCE DAY

1.
6.

18.
19.
22.

27.

2024
01. 01. 1582 óta az év első napja a Gergely-naptárat használó nyugati kultúrkörben.
  In the Western cultures using the Gregorian calendar it has been New Year’s Day since 1582.
01. 06. Epiphania Domini, az Úr megjelenése, vagy a Háromkirályok napja, a karácsonyi ünnepek zárónapja, a Farsang első napja.   
  Epiphany sometimes called Three Kings Day, closing day of the Christmas Holidays and also the first day of the Carnival season.
01. 18. Árpád-házi Szent Margit (1242–1270), IV. Béla magyar király lánya, az önfegyelmezés és keresztény szeretet példaképe.
  Saint Margaret of Hungary, daughter of King Béla IV is a model of self-discipline and Christian love.
01. 19. 1946. január 19-én indult el Budaörsről az első vonat a hazájukból elüldözött magyarországi németekkel. A Magyar Országgyűlés
  2012-ben nyilvánította emléknappá. On 19 January 1946 the first train left Budaörs with Hungarian Germans deported from their 
  homeland. The Hungarian Parliament declared it a Memorial Day in 2012.
01. 22. 1823-ban Kölcsey Ferenc ezen a napon tisztázta le a Himnusz kéziratát, amelynek emlékére ünnepeljük a Magyar Kultúra Napját.
      On this day in 1823 Ferenc Kölcsey clarified the manuscript of the Hungarian National Anthem, in memory of which we celebrate
  the Hungarian Day of Culture.     
01. 27. A Holokauszt Nemzetközi Emléknapja. International Holocaust Remembrance Day.  



FEBRUÁR | FEBRUARY
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

HÚSHAGYÓKEDD |  A keresztény egyházi évben a nagyböjt kezdetét megelőző 
utolsó nap, hamvazószerda előtt. |
SHROVE TUESDAY |  Shrove Tuesday (confession Tuesday) is the day before
Ash Wednesday, which is the first day of Lent.

AZ ANYANYELV NEMZETKÖZI NAPJA |  INTERNATIONAL MOTHER
LANGUAGE DAY 

A KOMMUNIZMUS ÁLDOZATAINAK EMLÉKNAPJA |  A kényszermunkatáborba 
hurcolt, koholt vádak alapján mártírhalált halt hősök emlékére, akik a kommunista 
rezsim áldozataivá váltak. |
MEMORIAL DAY FOR THE VICTIMS OF COMMUNISM IN HUNGARY |  In memory
of the heroes who fell victim to the communist regime, who were dragged to forced labour 
camp and martyred based on trumped-up charges.

▪ Mohácsi Busójárás (fotó: Shutterstock) Mohácsi Busójárás (photo: Shutterstock) 

13.

21.

25.

2024
  Magyar Állami Népi Együttes karneváli felvonulása. Carnival parade of the Hungarian State Folk Ensemble.
  
  A busójárás hat napon át tartó, tavaszváró, téltemető farsangi népszokás.
  Traditional Busó-walking is a six-day-long, waiting for spring, winter burial folk custom during the Carnival season.
  
  A magyar kutyafajták, mint például a komondor, kuvasz, puli, magyar vizsla, magyar agár Hungarikumok. Hungarian dog breeds,
  like the Komondor, Kuvasz, Puli, and Hungarian Vizsla are Hungarikums.

02. 13. Húshagyókedd, a név is a böjt kezdetére utal. Shrove Tuesday, the English expression refers to purification before fasting.

02. 25. Az Országgyűlés 2000-ben nyilvánította február 25-ét a Kommunizmus Áldozatainak emléknapjává. 2002-ben az emléknap elő-
  estéjén nyitotta meg Orbán Viktor miniszterelnök a Terror Háza Múzeumot. Utolsó kép: Memento emlékmű Budapesten, Péterfi László
  szobrászművész alkotása. In 2000 the Parliament declared 25 February as the Memorial Day for the Victims of Communism.
  On the eve of the Memorial Day in 2002, Prime Minister Mr Viktor Orbán opened the House of Terror Museum. Last picture:
  Memento monument in Budapest by sculptor László Péterfi.



MÁRCIUS | MARCH
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

▪ Huszármenet márclus 15-én Budapesten (fotó: Mónus Márton)
 Husars on 15th March in Budapest (photo: Márton Mónus) 

NEMZETKÖZI NŐNAP | INTERNATIONAL WOMEN’S DAY 

A SZÉKELY SZABADSÁG NAPJA | SZÉKELY FREEDOM DAY 

AZ 1848-AS FORRADALOM ÉS SZABADSÁGHARC ÜNNEPE | VALAMINT
A MAGYAR SAJTÓ NAPJA | NATIONAL HOLIDAY OF THE HUNGARIAN
CIVIC REVOLUTION AND WAR OF INDEPENDENCE OF 1848–1849 | ALSO
CELEBRATION OF THE HUNGARIAN PRESS DAY

A MAGYAR ZÁSZLÓ ÉS CÍMER NAPJA | THE DAY OF THE HUNGARIAN FLAG
AND COAT OF ARMS

A KÖLTÉSZET VILÁGNAPJA | WORLD POETRY DAY

A VÍZ VILÁGNAPJA | WORLD WATER DAY

VIRÁGVASÁRNAP, NAGYHÉT KEZDETE | PALM SUNDAY,
BEGINNING OF HOLY WEEK

NAGYPÉNTEK | GOOD FRIDAY

HÚSVÉTVASÁRNAP | EASTER SUNDAY

8.
10.

15.

16.
21.
22.
24.
29.
31.

2024
03. 10. A Székelység összetartozásának emléknapja, a fotón megemlékezés a Hősök terén, Budapesten.
  The Székely Freedom Day in remembrance of Székely cohesion. The photo shows a commemoration in Heroes Square, Budapest.    

03. 15. Bár az 1848-49-es Forradalom és Szabadságharc elbukott, a magyar nemzeti identitás sarokkövét jelenti. Ekkor nyomtatták ki a
  magyar sajtó első szabad termékeit, egy Petőfi Sándor által dedikált példány látható a fotón.
  Although the Revolution and War of Independence failed in 1848–49, it formed the cornerstone of Hungarian national identity.
  On this day the first free products of the Hungarian press were printed, a copy signed by Sándor Petőfi can be seen in the photo.

03. 24. A barkaszentelés a virágvasárnapi szertartás része, Jézus bevonulását idézi Jeruzsálembe. Munkácsy Mihály: Ecce homo
  (Íme az ember) festményén Pilátus ezen szavakkal mutat Jézusra a keresztre feszítése előtt.
  The blessing of willow twigs is part of the ceremony on Palm Sunday, at the beginning of Holy Week. It recalls the entry of Jesus
  into Jerusalem. In the painting by Mihály Munkácsy Ecce homo (Behold the Man), Pontius Pilate used these words when he
  presented Jesus shortly before his crucifixion.  
  



 

Á PRILIS |  A P R I L
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

▪ Kalocsai népművész (fotó: hungarikum.hu)
 Folk artists in Kalocsa (photo: hungarikum.hu) 

HÚSVÉTHÉTFŐ | EASTER MONDAY 
A SZLOVÁKIAI MAGYAROK NEMZETI GYÁSZNAPJA, A KASSAI KORMÁNY-
PROGRAM EMLÉKNAPJA | NATIONAL DAY OF MOURNING FOR HUNGARIANS
IN SLOVAKIA, MEMORIAL DAY OF THE KASSA GOVERNMENT’S PROGRAMME
A MAGYAR KÖLTÉSZET NAPJA, AMELYET JÓZSEF ATTILA SZÜLETÉSNAPJÁN
ÜNNEPELÜNK | HUNGARIAN POETRY DAY IS CELEBRATED ON THE BIRTHDAY
OF THE POET ATTILA JÓZSEF
A FELVIDÉKRŐL KITELEPÍTETTEK EMLÉKNAPJA | MEMORIAL DAY OF THOSE
DISPLACED FROM THE HIGHLANDS 
A HOLOKAUSZT MAGYARORSZÁGI ÁLDOZATAINAK EMLÉKNAPJA | 
REMEMBRANCE DAY FOR THE HUNGARIAN VICTIMS OF THE HOLOCAUST
A FÖLD NAPJA | EARTH DAY
AZ 1222-ES ARANYBULLA EMLÉKNAPJA |
MEMORIAL DAY OF THE GOLDEN BULL (1222)
A SZELLEMI TULAJDON VILÁGNAPJA | WORLD INTELLECTUAL PROPERTY DAY
A TÁNC VILÁGNAPJA | INTERNATIONAL DANCE DAY
A MAGYAR FILM NAPJA | HUNGARIAN FILM DAY

1.
5.

11.

12.
16.
22.
24.
26.
29.
30.

2024
04. 01. A húsvéti tojások kézzel festett matyó motívumai Hungarikumok, a magyar kulturális örökség részei.
  Hand painted “Matyó” motifs of the Easter eggs are Hungarikums, recognised elements of Hungarian cultural heritage. 
04. 11. József Attila szobra, Marton László alkotása a Parlament előtt. Idézet a költő „A Dunánál” című 1936-ban írt verséből.
  Statue of the poet Attila József by László Marton near the Parliament. Quotation from the poem By the Danube written in 1936.
04. 16. „Cipők a Duna-parton” budapesti holokauszt-emlékmű. Szellemi alkotója Can Togay filmrendező, társalkotója Pauer Gyula
  szobrászművész.
  Shoes on the Danube Bank is a Holocaust Memorial in Budapest, conceived by film director Can Togay, and co-artist sculptor
  Gyula Pauer. 
04. 24. Magyarország térképe a 13. században az Aranybulla keletkezésének idején. A MOBA Aranybulla kötetéhez igazította
  Dr. Csüllög Gábor.  
  Map of Hungary in the 13th century, at the time of the Golden Bull. It was adapted by Dr. Gábor Csüllög for the MOBA
  Golden Bull Album. 
04. 30. A fotón Zsigmond Vilmos (1930. Szeged – 2016. Kalifornia) világhírű magyar származású Oscar-díjas operatőr.
  Vilmos Zsigmond ASC, world famous Oscar Award winning cinematographer, who was of Hungarian origin.



  

MÁJUS | MAY
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

▪ Csíksomlyói búcsú, Labarumot vivő diákok (fotó: MTI, Veres Nándor)
 Pilgrimage of Csíksomlyó, students with the “Labarum” (photo: MTI, Veres Nándor) 

A MUNKA ÜNNEPE | INTERNATIONAL WORKERS’ DAY OR LABOUR DAY 
ANYÁK NAPJA | MOTHERS’ DAY
II. VILÁGHÁBORÚ BEFEJEZŐDÉSÉNEK EMLÉKNAPJA | END OF WORLD WAR II
IN EUROPE OR VICTORY DAY
EURÓPA NAP | A béke és az európai egység ünnepe. |
EUROPE’S DAY | Celebration of peace and unity of Europe.

PÜNKÖSD HÉTFŐ, CSÍKSOMLYÓI BÚCSÚ KEZDETE | WHIT MONDAY,
BEGINNING OF THE CSÍKSOMLYÓ PILGRIMAGE
A BIOLÓGIAI SOKFÉLESÉG NEMZETKÖZI NAPJA, A BIODIVERZITÁS
MEGŐRZÉSÉNEK VILÁGNAPJA | INTERNATIONAL DAY FOR BIOLOGICAL DIVERSITY
GYEREKNAP MAGYARORSZÁGON, VALAMINT A GALÁNTAI-NAPOK KEZDETE,
ÉS A MAGYAR HŐSÖK EMLÉKÜNNEPE | CHILDREN’S DAY IN HUNGARY, THE BEGIN-
NING OF THE GALÁNTA DAYS, AND COMMEMORATION OF HUNGARIAN HEROES 
ÚRNAPJA ÉS A SZENT JOBB MEGTALÁLÁSÁNAK ÜNNEPE, VALAMINT A MAGYAR
KLASSZIKUS ZENE NAPJA, ILLETVE A MAGYAR HAGYOMÁNYŐRZŐ NAPOK
KEZDETE (KÉMÉND, SZERELEM-SZIGET) | CORPUS CHRISTI AND THE FEAST
OF FINDING THE HOLY RIGHT HAND, AS WELL AS THE DAY OF HUNGARIAN
CLASSICAL MUSIC AND THE BEGINNING OF THE HUNGARIAN TRADITIONALIST 
DAYS (KÉMÉND, SZERELEM SZIGET)

1.
5.
8.
9.

20.
22.
26.

30.

2024
05. 04. Glatz Oszkár (1872‒1958) nagybányai naturalista festő, a népviseletek megörökítőjének „Anya és gyermeke” című képe.
  First picture: Mother and Child by Oszkár Glatz, naturalistic painter from Nagybánya, a preserver of folk costumes.
05. 20. A Csíksomlyói Kegytemplom főoltár mögötti Mária-szobra „a Napba öltözött asszony” a 16. század elejéről.
  Mary statue behind the main altar of the Csíksomlyó Pilgrimage Church, The Woman Clothed in the Sun from the beginning of
  the 16th century.
05. 22. Szürkemarha-gulya (Hungarikum) a Hortobágyon, a biológiai sokféleség jegyében.
  Hungarian grey cattle herd (Hungarikum) on the Hortobágy, in the spirit of biodiversity. 
05. 30. Ferenc pápa megtekintette Szent István király ereklyéjét, a Szent Jobbot a Szent István Bazilikában 2023. április 28-án.
  (The photo relates to 30 May) On 28 April in 2023, Pope Francis visited the Holy Right (sacra dextera) relic of King St. Stephen
   in Saint Stephen’s Basilica, Budapest. 
05. 30. Alsó-Garam menti csilejkár ünnepi női viselet. Csilejkár kistérség az egykori Bars megye jellegzetes része volt, ma a Lévai járás
  északi részét jelöli.
  Csilejkár women’s festive wear from Lower Garam. The Csilejkár sub-region was a characteristic part of the former Bars country,
  today it represents the northern part of the Léva district. 
 



   

J Ú N I U S  |  J U N E
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

▪ Tiszavirág (fotó: Albert András) Mayflies (photo: András Albert)

KÁRPÁT-MEDENCEI PEDAGÓGUSNAP | CARPATHIAN BASIN TEACHERS’ DAY 

A NEMZETI ÖSSZETARTOZÁS NAPJA | DAY OF NATIONAL COHESION

KÖRNYEZETVÉDELMI VILÁGNAP | WORLD ENVIRONMENT DAY

MAGYARORSZÁG BARÁTAI ALAPÍTVÁNY MEGALAPÍTÁSÁNAK
NAPJA 2011-BEN | ESTABLISHMENT OF THE FRIENDS OF HUNGARY
FOUNDATION IN 2011 

NAGY IMRE EMLÉKNAP, ÉS AZ ‘56-OS VÉRTANÚK EMLÉKNAPJA |
REMEMBRANCE DAY FOR IMRE NAGY AND THE ANONYMOUS VICTIMS OF 1956

A FÜGGETLEN MAGYARORSZÁG NAPJA | INDEPENDENT HUNGARY DAY

SZENTIVÁN-ÉJ | MIDSUMMER OR SAINT JOHN’S EVE 

A MAGYAR SZABADSÁG NAPJA | HUNGARIAN FREEDOM DAY

SZENT LÁSZLÓ ÜNNEPE | ST. LADISLAUS DAY 

NEMZETKÖZI DUNA-NAP | DANUBE DAY

2.
4.
5.

6.

16.
19.
23.
25.
27.
29.

2024
06. 04. A Nemzeti Összetartozás Napja, az első világháborút lezáró 1920-as Trianoni békediktátum aláírásának napja, nemzeti emlék-
  nap. A fekete-fehér képen a szerződés magyar aláírói Dr. Benárd Ágost küldöttségvezető (b) és Drasche-Lázár Alfréd rendkívüli
  követ, államtitkár (j).
  The Day of National Cohesion, the commemoration of the signing of Treaty of Trianon on 4 June 1920. Black-and-white picture:
  the Hungarian signatories of the Treaty, Head of Delegation Ágost Benárd (L) and Extraordinary Ambassador and Authorized
  Minister Alfréd Drasche-Lázár (R).
06. 16. Nagy Imre 1953 és 1955 között, valamint az 1956-os forradalom alatt a Minisztertanács elnöke volt. 1989. június 16-i újratemetése
  a magyarországi rendszerváltás emblematikus eseménye. A képen Nagy Imre családjával 1928 körül.
  Imre Nagy was Chairman of the Council of Ministers between 1953–1955, and premier of the revolutionary government in 1956.
  His reburial with full honours on 19 June 1989 played an emblematic role in Hungary’s regime change. In the picture, Imre Nagy
  with his family around 1928.
06. 27. Liturgikus ünnep, Szent László (1040–1095) magyar és horvát király, akit kivételes fizikuma miatt az „Isten atlétájának” is neveztek. 
  Liturgical Holiday, Saint Ladislaus (1040–1095) was King of Hungary and Croatia. He was also called as the “athlete of God”
  because of his exceptional physique.
06. 29. Nemzetközi Duna nap, a 14 Dunamenti ország ünnepe. Danube Day is the celebration of 14 Danube River countries. 



   

JÚLIUS | JULY
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

▪ fotó/photo: annabal.hu

KÖZTISZTVISELŐK ÉS KORMÁNYTISZTVISELŐK NAPJA | DAY OF CIVIL 
SERVANTS AND GOVERNMENT OFFICIALS 
A MAGYAR EGÉSZSÉGÜGY NAPJA | SEMMELWEIS DAY WHEN WE CELEBRATE
HUNGARIAN HEALTHCARE PROFESSIONALS  

MAGYARORSZÁGI SZLOVÁKOK NAPJA | DAY OF SLOVAKS IN HUNGARY 

A CSOKOLÁDÉ VILÁGNAPJA | WORLD CHOCOLATE DAY

A NÁNDORFEHÉRVÁRI DIADAL EMLÉKNAPJA | 1456. július 21‒22-én
Hunyadi János hadvezér vezetésével a seregek megvédték az ország függetlenségét
a támadó Török Birodalommal szemben. |
MEMORIAL DAY RECALLING SIEGE OF BELGRADE | On 21-22 July 1456,
the armies led by Leading Commander John Hunyadi defended the country’s
independence against the invading Ottomans.

A BARÁTSÁG NAPJA | INTERNATIONAL FRIENDSHIP DAY

1.

6.
7.

22.

30.

2024
07. 01. A magyar egészségügy napja, más néven Semmelweis-nap. Ezen a napon született Semmelweis Ignác Fülöp (1818‒1865) magyar
  orvos, az „anyák megmentője”, aki kiemelkedő szerepet játszott a gyermekágyi láz leküzdésében.
  On 1 July we celebrate healthcare professionals in Hungary and we commemorate the birth of the physician and scientist
  Ignác Fülöp Semmelweis, the “Saviour of mothers”, who was an early pioneer of antiseptic procedures and played a major part in
  defeating childbed fever. 
07. 06. Július első szombatja a Magyarországon élő szlovákok legjelentősebb eseménye, amelyet az Országos Szlovák Önkormányzat 
  megalakulása óta (1995) Szent Cirill és Metód ünnepéhez kapcsolódik.
  The first Saturday of July is the most significant event for Slovaks living in Hungary, which has been linked to the feast of Saint Cyril
  and Methodius since the establishment of the National Self-Government of Slovaks in Hungary (1995). 
07. 07. A Dobos C. József (1847–1924) cukrászmester nevéhez fűződő csokoládés Dobostorta Hungarikum.
  The Hungarian Dobos Cake layered with chocolate cream, topped with caramel and named after its inventor, Hungarian pastry
  chef József C. Dobos is a Hungarikum.
07. 22. A nándorfehérvári diadal emlékére megkonduló déli harangszó a történelmi győzelemre emlékezteti a világot.
  The bell tolling at noon in memory of the Triumph in Nándorfehérvár (modern-day Belgrade) reminds the world of the historic victory. 

JÚLIUS 1.

KÖZTISZTVISELŐK ÉS
KORMÁNYTISZTVISELŐK NAPJA



 

AUGUSZTUS | AUGUST
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

▪ Pannonhalmi Bencés Főapátság (fotó: Shutterstock)
 Benedictine Abbey of Pannonhalma (photo: Shutterstock)

A FORINT SZÜLETÉSNAPJA ‒ A FORINT 1946-OS BEVEZETÉSÉNEK EMLÉKÉRE |
THE FORINT’S BIRTHDAY ‒ TO COMMEMORATE THE INTRODUCTION
OF THE HUNGARIAN FORINT IN 1946

A ROMA HOLOKAUSZT VILÁGNAPJA (PHARRAJIMOS) | WORLD DAY RECALLING 
THE ROMA HOLOCAUST OR THE ROMA GENOCIDE, ALSO KNOWN
AS THE PORAJMOS

NAGYBOLDOGASSZONY ÜNNEPE, MÁRIA MENNYBEMENETELE, MAGYARORSZÁG
VÉDŐSZENTJÉNEK NAPJA | THE FEAST OF THE ASSUMPTION OF MARY
(ASSUMPTIO BEATAE MARIAE VIRGINIS) THE DAY OF THE PATRON SAINT
OF HUNGARY

AZ ÁLLAMALAPÍTÁS ÜNNEPE, AZ ÁLLAMALAPÍTÓ I. SZENT ISTVÁN KIRÁLY
ÜNNEPE | THE CELEBRATION OF THE ESTABLISHMENT OF THE HUNGARIAN
STATE AND THE CELEBRATION OF THE FOUNDER OF THE STATE,
KING SAINT STEPHEN I

A TOTALITÁRIUS DIKTATÚRÁK ÁLDOZATAINAK EURÓPAI EMLÉKNAPJA |
THE BLACK RIBBON DAY, OR THE EUROPE-WIDE DAY OF REMEMBRANCE
FOR THE VICTIMS OF ALL TOTALITARIAN AND AUTHORITARIAN REGIMES

1.

2.

15.

20.

23.

2024
08. 01. A forint 1946-ban ezen a napon váltotta fel az inflálódó pengőt. Magyar forint korábban is létezett, legelőször Károly Róbert király
  uralkodása alatt 1325-ben. On this day in 1946, the Forint replaced the inflating Pengő. The Hungarian Forint had existed before,
  the first time during the reign of King Charles I of Hungary in 1325.
  Regnum Marianum, Mária királysága, Magyarország régi latin neve. I. Szent István király a halála előtti napon 1038. augusztus 14-én
  ajánlotta a Szent Koronát és az országot Szűz Mária oltalmába. Regnum Marianum, Kingdom of Mary, is the old Latin name of
  Hungary. On 14 August 1038, the day before his death, King Saint Stephen I offered the Holy Crown and his kingdom to the protection
  of Virgin Mary.
08. 15. Szűz Mária halála és mennybemenetele, Nagyboldogasszony napja. A bal alsó képen részlet a világ legnagyobb, egyetlen vászonra
  festett oltárképéből, Mária mennybemenetele az Esztergomi Bazilikában. (Michelangelo Grigoletti, 1846)
  Death and Assumption of the Virgin Mary. In the bottom left picture, a detail from the world’s largest altarpiece painted on one
  canvas, Mary’s Assumption in the Esztergom Basilica (by Michelangelo Grigoletti, 1846).
08. 20. Az államalapítás és az államalapító I. Szent István királyunk ünnepe, akit 1083. augusztus 20-án avattak szentté. Az ünnep része 
  Istentisztelet, Szent Jobb-körmenet, az új kenyér megáldása, állami kitüntetések átadása, este tűzijáték. Celebration of the estab-
  lishment of the Hungarian state and the founder of the state King Saint Stephen I; who was canonized on 20 August 1083. It includes
  Divine Service, the Holy Right Procession, the blessing of the new bread, presentation of state awards and fireworks in the evening.

 



SZEPTEMBER | SEPTEMBER

 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

ENSZ NEMZETKÖZI BÉKENAP,
VALAMINT A MAGYAR DRÁMA NAPJA |
UN INTERNATIONAL DAY OF PEACE
AND HUNGARIAN DRAMA DAY

SZENT FŐANGYALOK ÜNNEPE | Szent Mihály a védelmező, Gábor Isten ereje
és Rafael Isten orvossága, gyógyító főangyalok (arkangyalok) ünnepe.
A magyar néphagyományban a kisfarsang Szent Mihály naptól Katalin napig
(november 25) tart. |
MICHAELMAS (FEAST OF THE ARCHANGELS) | Also known as the
Feast of Saint  Michael the protector, Gabriel the power of God and Raphael the healing 
angel, medicine of God. In Hungarian folk tradition, the Little Carnival lasts from
St. Michael’s Day to Catherine’s Day (25 November).

A MAGYAR NÉPMESE NAPJA | HUNGARIAN FOLKTALE DAY 

▪ Tokaji táj Landscape of Tokaj (fotó/photo: hungarikum.hu)

21.

29.

30.

2024
09. 21. A magyarországi és határon kívüli magyar drámairodalom ünnepe. 1883-ban ezen a napon mutatták be Madách Imre „Az ember
  tragédiája” című drámáját. Hungarian Drama Day is the celebration of Hungarian drama and literature in Hungary and abroad. 
  The premiere of Imre Madách’s drama The Tragedy of Man was held on this day in 1883.

  A Nagy Magyar Alföld kamillavirágzata Hungarikum, épp úgy, mint a magyar pásztor- és vadászkutya fajták, a Magyar Népmesék
  című rajzfilmsorozat, vagy a bajai és tiszai halászlé.
  The chamomile flower of the Great Hungarian Plain is a Hungarikum, like the Hungarian shepherd and hunting dogs, the Hungarian
  Folktales cartoon series, or the Baja and Tisza fish soups.

09. 30. A Magyar Népmese Napját Benedek Elek, a nagy székely-magyar mesemondó születésnapján (1859. szeptember 30.) ünnepeljük. 
  Nemcsak szépíró volt, hanem közel száz kalendárium szerkesztője is. Ezek egyikének címlapja, az utolsó kép. 
  Hungarian Folktale Day is celebrated on the birthday of Elek Benedek, the great Székely-Hungarian folk-tale teller
  (30 September 1859). He was not only a writer, but also editor of more than a hundred of calendars, the cover of which can be seen
  in the last photo. 
  



  

OKTÓBER | OCTOBER
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

▪ Magyar Nemzeti Táncegyüttes
 Hungarian National Dance Ensemble (fotó/photo: MTI, Balogh Zoltán) 

RAOUL WALLENBERG-EMLÉKNAP, TISZTELGÉS A „SÍR NÉLKÜLI HŐS ELŐTT”|
RAUL WALLENBERG MEMORIAL DAY, TRIBUTE TO THE “HERO WITHOUT
A GRAVE”

AZ ARADI VÉRTANÚK EMLÉKNAPJA, 1849-ES KIVÉGZÉSÜK ÉVFORDULÓJA 
NEMZETI GYÁSZNAP MAGYARORSZÁGON | MEMORIAL DAY OF THE
THIRTEEN MARTYRS OF ARAD. THE ANNIVERSARY OF THEIR EXECUTION
IN 1849 IS A NATIONAL DAY OF MOURNING IN HUNGARY

MAGYAROK NAGYASSZONYA (PATRONA HUNGARIAE) A MAGYAR KATOLIKUS 
EGYHÁZ FŐÜNNEPPEL EMLÉKEZIK MEG A SZŰZANYA MAGYAROKAT
OLTALMAZÓ PÁRTFOGÁSÁRÓL | NAGYBOLDOGASSZONY, REFERRING TO
THE VIRGIN MARY AS THE PATRON SAINT OF THE HUNGARIAN NATION

A MAGYAR FESTÉSZET NAPJA | DAY OF HUNGARIAN PAINTING 

1956-OS FORRADALOM ÉS SZABADSÁGHARC ÜNNEPE | CELEBRATION OF
THE HUNGARIAN REVOLUTION AND FREEDOM FIGHT IN 1956,
ALSO KNOWN AS THE HUNGARIAN UPRISING

A REFORMÁCIÓ NAPJA | REFORMATION DAY

5.

6.

8.

18.

23.

31.

2024
10. 05. Raoul Gustaf Wallenberg (1912. - feltételezések szerint 1947. július 17.) svéd diplomata, aki a II. világháborúban több tízezer zsidó
  életét mentette meg Magyarországon. Szobra Budapesten, Varga Imre szobrászművész munkája. 
  Raoul Gustaf Wallenberg (1912 – assumed 17 July 1947) Swedish diplomat, who saved the lives of tens of thousands of Jews
  in Hungary during the World War II. His statue in Budapest is an artwork by Imre Varga.
10. 06. Barabás Miklós litográfiáján a 13 aradi vértanú arcképe, akik életüket áldozták Magyarország szabadságáért és függetlenségéért.
  Miklós Barabás’s lithograph features the portraits of the 13 Martyrs of Arad who sacrificed their lives for the freedom and indepen-
  dence of Hungary. 
10. 08. Benczúr Gyula oltárképe a budapesti Szent István Bazilikában: I. Szent István király Szűz Mária oltalmába ajánlja a Szent Koronát és az
  országot. Gyula Benczúr’s altarpiece in the Saint Stephen Basilica in Budapest: King Saint Stephen I offers the Holy Crown and 
  his kingdom to the protection of the Virgin Mary.
10. 23. Lyukas nemzeti színű lobogó az 1956-os Forradalom és Szabadságharc jelképe a Parlament előtt a megemlékezés részeként.
  Perforated national flag as a symbol of the 1956 Revolution and Freedom Fight in front of the Parliament as part of the commemoration.
10. 31. 1517-ben ezen a napon függesztette ki Luther Márton a wittenbergi vártemplom ajtajára 95 tételét. A képen szobra Eisleben,
  Németországban. In 1517 on this day Martin Luther nailed his Ninety-five Theses to the door of All Saints’ Church in Wittenberg.
   His statue in Eisleben, Germany. 



         

NOVEMBER | NOVEMBER
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

▪ fotó/photo: hungarikum.hu

MINDENSZENTEK | ALL SAINTS’ DAY 
HALOTTAK NAPJA | ALL SOULS’ DAY
A MAGYAR TUDOMÁNY ÜNNEPE | FESTIVAL OF HUNGARIAN SCIENCES
AZ EMLÉKEZÉS NAPJA, AZ 1956-OS FORRADALOM ÉS SZABADSÁGHARC 
LEVERÉSÉNEK GYÁSZNAPJA | REMEMBRANCE DAY, HUNGARY COMMEMORATES
THE DEFEAT OF THE 1956 REVOLUTION AND FREEDOM FIGHT
A FEGYVERSZÜNET NAPJA ‒ AZ I. VILÁGHÁBORÚ BEFEJEZŐDÉSÉNEK EMLÉKNAPJA |
ARMISTICE DAY TO MARK THE ARMISTICE SIGNED BETWEEN THE ALLIES
OF WORLD WAR I
A MAGYAR NYELV NAPJA | THE DAY OF THE HUNGARIAN LANGUAGE
BUDAPEST MEGALAKULÁSÁNAK EMLÉKNAPJA | Budapest 1873-ban ezen a napon
jött létre Pest, Buda és Óbuda városának egyesítésével. |
MEMORIAL DAY OF THE ESTABLISHMENT OF BUDAPEST | Budapest was established
on this day in 1873 by uniting of the cities of Pest, Buda and Óbuda.

ÁRPÁD-HÁZI SZENT ERZSÉBET NAPJA | FEAST DAY OF SAINT ELIZABETH OF HUNGARY 
GULAG EMLÉKNAP, A SZOVJETUNIÓBA ELHURCOLTAK EMLÉKÉRE | GULAG MEMO-
RIAL DAY, REMEMBERING THE HUNGARIANS TRANSPORTED TO THE SOVIET UNION

1.
2.
3.
4.

11.
13.

17.

19.
25.

2024
11. 01. Jobb oldali első kép Fra Angelico Mindenszentek oltárképe (1424/1425) San Domenico Kolostor, Fiesole. 
  First picture on the right: altarpiece by Fra Angelico, All Saints, Forerunners of Christ. San Domenico Convent, Fiesole. 
11. 03. A Magyar Tudományos Akadémia épülete és az Akadémia allegóriája, „Borura derű!” Johann Ender festménye (1831).
  Building of the Hungarian Academy of Sciences and the Allegory of the Academy: From Darkness, the Light by Johann Ender
  (1831).
11. 19. Árpád-házi Szent Erzsébet (1207-1231) II. András magyar király lánya, a világ leghíresebb magyarja, a szegények és ártatlanul 
  üldözöttek védőszentje. A képen temploma a Rózsák terén, Budapesten. Steindl Imre építész alkotása.
  Saint Elizabeth of Hungary, daughter of King Andrew II, the most famous Hungarian in the world, is the patron saint of the poor and 
  the innocently persecuted. The photo shows her Church in the Square of Roses, Budapest. By architect Imre Steindl. 
11. 25. 1953-ban ezen a napon érkezett vissza Magyarországra a Gulag-lágerekbe hurcolt politikai rabok és kényszermunkások első
  csoportja. Bal alsó képen Bíró Lajos alkotása a „Málenkij robotra elhurcoltak emlékműve” Vásárosnaményben.
  On this day in 1953, the first group of political prisoners and forced labourers transported to Gulag camps returned to Hungary.
  Lower left picture: the artwork of Lajos Bíró, In memory of those dragged to the Málenkij robot in Vásárosnamény.



         

DECEMBER | DECEMBER
 H/M K/T SZ/W CS/T P/F SZ/S V/S

▪ Pécsi Ókeresztény sírkamrák
 Early Christian cemetery of Pécs (fotó/photo: hungarikum.hu) 

SZENT MIKLÓS NAPJA, MIKULÁS-NAP | DAY OF SAINT NICHOLAS  

AZ EMBERI JOGOK VILÁGNAPJA | HUMAN RIGHTS DAY

NEMZETISÉGEK NAPJA MAGYARORSZÁGON | (korábban Kisebbségek Napja)
a nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi kisebbségekhez tartozó személyek jogairól szóló 
1992-es ENSZ-nyilatkozat elfogadásának napján. |
NATIONALITIES’ DAY IN HUNGARY | (Formerly Minorities’ Day) on the day
of the adoption of the 1992 UN Declaration on the Rights of Persons Belonging
to National or Ethnic, Religious and Linguistic Minorities.

SZENTESTE | CHRISTMAS EVE 

KARÁCSONY (NATIVITATIS DOMINI) AZ ÚR SZÜLETÉSE
ÉS A HANUKA ELSŐ NAPJA 2024-BEN | CHRISTMAS DAY, BIRTH OF CHRIST
AND THE FIST DAY OF HANUKKAH IN 2024 

KARÁCSONY ÜNNEPÉNEK MÁSNAPJA | THE DAY AFTER CHRISTMAS DAY

SZILVESZTER, A GERGELY NAPTÁR UTOLSÓ NAPJA | NEW YEAR’S EVE
OR SAINT SYLVESTER’S DAY, IN THE GREGORIAN CALENDAR
THE LAST DAY OF THE YEAR

5.
10.

18.

24.

25.

26.

31.

2024
12. 05. Mürai Szent Miklós (270-343) Myra püspöke, a nehéz körülmények között élők védőszentje. Csodáiból és legendáiból alakult ki
  a Mikulás személye.
  Saint Nicholas of Myra, bishop of Myra, patron Saint of those living in difficulties. His miracles and legendary life gave rise to
  the traditional model of Santa Claus. 
12. 25. Karácsony a kereszténység második legnagyobb ünnepe, amellyel Isten fia, Jézus Krisztus földi születésére emlékezünk. Az öröm,
  a békesség, a család és gyermekség, az otthon és szülőföld ünnepe, nemcsak a vallást gyakorlók körében.
  2024-ben ekkor lesz a Hanuka első napja is, a nyolcnapos zsidó szertartás kezdete.
  Christmas is the second biggest holiday of Christianity, when we remember the birth of God’s son Jesus Christ on earth. It is 
  a celebration of joy, peace, family and childhood, home and homeland, not only among those who practice religion.
  In 2024 this is the first day of Hanukkah, the start of the eight-day Jewish observance. 
12. 31. Az ünnepekre ajánlott magyar libamáj, Zsolnay-készleten tálalva, Törley pezsgővel kísérve, mindhárom Hungarikum.
  Hungarian foie gras recommended for the feast days, served on Zsolnay-plate accompanied with Törley champagne; all three
  are Hungarikums. Cheers!
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▪ A Hévízi-tó januárban (fotó: Hévíz FB)
 The Héviz Lake in January (photo: Héviz FB)

A Hungarikum gyűjtőfogalom, olyan természeti, gazdasági, kulturális értékeket, személyi
teljesítményeket jelöl, amelyeket a magyarság csúcsteljesítményei között tartunk számon. 
2012-ben a Magyar Országgyűlés a magyarság egésze számára fontosnak, megőrzésre és 
terjesztésre méltónak, törvény által védettnek ítélte őket.
The term Hungarikum covers a generic category referring to natural or economic, cultural and
personal achievements considered to be among the leading accomplishments of the Hungarian
nation. They were declared significant for the Hungarian nation as a whole, worthy of preservation
and dissemination, and legally protected by the Hungarian National Assembly in 2012.

KATEGÓRIÁK | CATEGORIES

Agrár- és élelmiszergazdaság | Agriculture and food Industry
Egészség és életmód | Health and lifestyle
Épített környezet | Built environment 
Ipari és műszaki megoldások | Industrial and technological solutions
Kulturális örökség | Cultural heritage
Sport | Sport
Természeti környezet | Natural environment
Turizmus és vendéglátás | Tourism and hospitality

2025
Hungarikumok (b-j, from left to right) kalocsai fűszerpaprika őrlemény (épp úgy, mint a szegedi), ground paprika from Kalocsa (as well as 
from Szeged). | Magyar cifraszűr, the Hungarian frieze coat. |  Matyó népművészet és hímzéskultúra, Matyó folk art and embroidery culture. 

A 100 Tagú Cigányzenekar és hagyományőrző gyakorlata, 100-member Budapest Gypsy Symphony Orchestra and their tradition
preserving practice. | Szegedi papucs, hand-embroidered slippers from Szeged. | Hollókő ófalu és környezete, the old village of Hollókő 
and its surroundings.

Hortobágyi Nemzeti Park, a magyar Puszta, Hortobágy National Park, the Hungarian Puszta. | A szőregi rózsatő, roses of Szőreg.
| Torockó népi építészeti öröksége, the folk architectural heritage of Torockó.  

Kodály Zoltán (1882‒1967) világhírű zenepedagógia koncepciója, a Kodály-módszer, Zoltán Kodály’s world-famous concept of music
pedagogy, the Kodály method. | Neumann János (1903‒1957) matematikusnak, a modern számítógépek megalapozójának életműve.
| Lifework of mathematician John von Neumann, pioneer in the development of the digital computer. |  Puskás Ferenc (1927‒2006) olimpiai 
bajnoknak, az Aranycsapat legendás kapitányának életműve. Lifework of Ferenc Puskás, Olympic champion, legendary captain of the 
Golden Team. 

Hungarikumok gyűjteménye | collection of Hungarikums:
http://www.hungarikum.hu/
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